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കാപട്യം ഗുരുതരമായ കുഫ്‌റ് തന്നെയാണെങ്കിലും ഒരാളെ കാഫിര്‍ 
ആയി മുദ്രയടിക്കാനും മുസ് ലിം സമൂഹത്തില്‍നിന്ന് ബഹിഷ്‌കരിക്കാനും 

മാനദണ്ഡമാക്കുന്ന 'കുഫ്‌റ്' അല്ല. പ്രത്യക്ഷത്തില്‍ ഈമാന്‍ അവകാശപ്പെടുകയും 
മുസ് ലിം സമുദായത്തോട് ചേര്‍ന്നുനില്‍ക്കുകയും ചെയ്യുന്നവരെ മുസ് ലിമായിത്തന്നെ 

കണക്കാക്കണം. അവരുടെ ഉള്‍വിചാരങ്ങളും രഹസ്യ നടപടികളും സംബന്ധിച്ച് 
വിധിപറയേണ്ടത് അല്ലാഹുവാണ്. അത് അല്ലാഹുവിനു വിട്ടേക്കണം.

11
പ്രവാചകാ, മക്കാ യാത്രയിൽനിന്നു പിന്മാറിയ ഗ്രാമീണ അറബികൾ ഇനി നിന്നോടു പറയും: 

സ്വന്തം മുതലിന്റെയും കുടുംബത്തിന്റെയും സംരക്ഷണത്തിൽ ഏർപ്പെട്ടതായിരുന്നു ഞങ്ങൾ. 
ആകയാൽ അങ്ങ് ഞങ്ങൾക്കു വേണ്ടി അല്ലാഹുവിന�ോട് മാപ്പപേക്ഷിച്ചാലും. അവർ നാവുക�ൊണ്ട് 

പറയുന്നത് ഹൃദയത്തിലില്ലാത്തതാണ്. പ്രവാചകൻ അവര�ോട് ച�ോദിക്കുക: അതാണ് കാര്യമെങ്കിൽ 
അല്ലാഹു നിങ്ങൾക്ക് ഒരു ദ�ോഷമോ ഗുണമ�ോ ഉദ്ദേശിച്ചാൽ അവനിൽനിന്ന് വല്ലതും തടഞ്ഞുവ
യ്ക്കാൻ കഴിവുള്ളവനാരുണ്ട്? കാര്യം അതല്ല; നിങ്ങൾ പ്രവർത്തിക്കുന്നത�ൊക്കെയും സൂക്ഷ്മമായി 

അറിഞ്ഞുക�ൊണ്ടിരിക്കുന്നവനാണ് അല്ലാഹു.

(പ്രവാചകാ, മക്കായാത്രയിൽനിന്ന് ) പിന്മാ(റിയ)
റ്റപ്പെട്ടവർ ശേഷം (ഇനി) നിന്നോടു പറയും

َ
ون

ُ
ف

َّ
ل

َ
خ

ُ ْ
كَ ال

َ
ولُ ل

ُ
سَيَق

ഗ്രാമീണ അറബിക(ൾ)ളിൽ പെട്ട عْرَابِ
َ ْ
 مِنَ ال

ഞങ്ങളെ ജ�ോലിയിലാക്കി (ഞങ്ങൾ 
ഏർപ്പെട്ടതായിരുന്നു) ا

َ
ن

ْ
ت

َ
ل

َ
غ

َ
ش
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അല്ലാഹു 
തീരുമാനിച്ചു 
കഴിഞ്ഞാൽ 

പിന്നെ ഞാൻ 
പ്രാർഥിച്ചാ

ലും ഇല്ലെങ്കി
ലും ആ തീ

രുമാനമാ
ണ് നടപ്പാവു
ക. അവൻ ര
ക്ഷാ-ശിക്ഷ

കൾ തീരു
മാനിക്കുന്ന

താകട്ടെ, 
ഓര�ോരു

ത്തരുടെയും 
കർമങ്ങൾ 

ന�ോക്കിയാണ്.

പ്രവാചകനും സഖാക്കളും ഹുദൈബിയയി
ല്‍ നിന്ന് മടങ്ങുമ്പോള്‍, മദീനയിലെത്തിയാല്‍ 
അവിടെയുള്ള പിന്തിരിപ്പന്മാര്‍ വിശേഷിച്ചും 
പരിസരവാസികളായ ഗ്രാമീണ അറബികള്‍ 
അവരെ അഭിമുഖീകരിക്കുന്നതെങ്ങനെയായി
രിക്കുമെന്ന് പ്രവചിക്കുകയാണ്. ഭാഷയില്‍, 
പിന്നിലാക്കപ്പെട്ടവരാണ് 

َ
ون

ُ
ف

َّ
ل

َ
വാസ്തവത്തി .مُخ

ല്‍ അവര്‍ സ്വയം പിന്മാറുകയായിരുന്നുവല്ലോ. 
സ്വാര്‍ഥതയും കാപട്യവും ഭീരുത്വവും അവരെ 
ഉംറ യാത്രയില്‍നിന്നു പിന്തിരിപ്പിക്കുകയായി
രുന്നു. കാപട്യവും ഭീരുത്വവും സ്വാര്‍ഥതയും 
മൂലം പിന്തിരിയാനാഗ്രഹിച്ചവരെ അല്ലാഹു പി
ന്തിരിപ്പിക്കുകയായിരുന്നുവെന്നാണ് മറ്റൊരു 
വ്യാഖ്യാനം. ഉള്‍പ്രദേശങ്ങളില്‍ വസിക്കുന്ന 
ഗ്രാമീണരായ അറബികളാണ് عْرَاب

َ
സൂക്ത .أ

ത്തിലെ م
ُ

ك
َ
مَن يَمْلِكُ ل

َ
 വിന്റെ ഭാഷാര്‍ഥം ആര്‍ക്ക് ف

അധികാരവും കഴിവും ഉണ്ട് എന്നാണ്. നിങ്ങ
ള്‍ക്കുവേണ്ടി ആര് തടയും അഥവാ തടയാന്‍ 
കഴിവുള്ളതാര്‍ക്ക് എന്ന അര്‍ഥത്തിലാണ് 
ഇവിടെ ഈ വാക്ക് പ്രയ�ോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്.

സൂക്തസാരം: ഉംറക്കു ക്ഷണിച്ചപ്പോള്‍ പി
ന്തിരിഞ്ഞുപ�ോയ ഭീരുക്കളായ കപടന്മാര്‍, ഒരു 
ഊനവും സംഭവിക്കാതെ നിങ്ങള്‍ മദീനയില്‍ 

തിരിച്ചെത്തിയാല്‍ ഒഴികഴിവു പറഞ്ഞ് നിങ്ങളെ 
സമീപിക്കും. ഞങ്ങള്‍ക്ക് സാമ്പത്തിക കാര്യ
ങ്ങള്‍ ഏല്‍പിക്കാന്‍ പറ്റിയവരുണ്ടായിരുന്നില്ല. 
കൃഷിപ്പണികള്‍ ചെയ്യേണ്ടതുണ്ടായിരുന്നു. 
ജീവിതാവശ്യങ്ങള്‍ നിവർത്തിക്കാന്‍ മറ്റു ത�ൊ
ഴിലുകളിലും ഏര്‍പ്പെടേണ്ടതുണ്ട്. കൂടാതെ 
ഞങ്ങള്‍ സ്ഥലം വിട്ടാല്‍ കുടുംബവും കുട്ടിക
ളും വഴിയാധാരമാകുമായിരുന്നു.

അവരുടെ സംരക്ഷണം ഏല്‍പിക്കാന്‍ പറ്റി
യവരാരുമുണ്ടായിരുന്നില്ല. ഇക്കാരണങ്ങളാല്‍ 
ഞങ്ങള്‍ പിന്മാറാന്‍ നിര്‍ബന്ധിതരാവുകയാ
യിരുന്നു. ഈ വീഴ്ച ഞങ്ങള്‍ക്ക് പ�ൊറുത്തു 
തരാന്‍ അങ്ങ് അല്ലാഹുവിന�ോട് പ്രാര്‍ഥിച്ചാ
ലും. എന്നാല്‍, യഥാര്‍ഥത്തില്‍ മനസ്സിലുള്ള
തല്ല അവര്‍ നിങ്ങള�ോട് പറയുന്നത്. ഉംറക്ക് 
നിങ്ങള�ോട�ൊപ്പം വരാതിരുന്നപ്പോള്‍, തങ്ങള്‍ 
സമര്‍ഥമായി സ്വന്തം തടി കാത്തു എന്നായി
രുന്നു അവരുടെ വിചാരം. നിങ്ങള്‍ മക്കയില്‍ 
വലിയ വിപത്തിലകപ്പെടുമെന്നാണവര്‍ ആഗ്ര
ഹിച്ചതും പ്രതീക്ഷിച്ചതും. മുസ് ലിംകള്‍ മക്ക
യില്‍ ആപത്തിലകപ്പെടുമെന്ന വിചാരത്തില്‍ 
അവര്‍ സന്തുഷ്ടരുമായിരുന്നു. പ്രവാചകനും 
സഖാക്കളും സുരക്ഷിതരായി തിരിച്ചെത്തിയെ

സ്വന്തം മുതൽ(ലിന്റെയും) ا
َ
ن

ُ
مْوَال

َ
أ

സ്വന്തം കുടുംബവും(ടുംബത്തിന്റെയും 
സംരക്ഷണത്തിൽ) ا

َ
ون

ُ
هْل

َ
وَأ

ആകയാൽ അങ്ങ് ഞങ്ങൾക്കു വേണ്ടി (അല്ലാഹുവി
ന�ോട് ) മാപ്പപേക്ഷിച്ചാലും

ۚ
ا

َ
ن

َ
فِرْ ل

ْ
غ

َ
اسْت

َ
ف

അവർ അവരുടെ നാവുക�ൊണ്ട് പറയുന്നു(ന്നത് ) تِهِم
َ
سِن

ْ
ل

َ
 بِأ

َ
ون

ُ
ول

ُ
يَق

അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളിൽ ഇല്ലാത്തതാണ് ۚ
وبِهِمْ

ُ
ل

ُ
يْسَ فِي ق

َ
ا ل مَّ

നീ പറയുക (പ്രവാചകൻ അവര�ോട് ച�ോദിക്കുക) لْ
ُ
ق

നിങ്ങൾക്ക് ആര് അധികാരപ്പെടുന്നു? (തടയാൻ 
കഴിവുള്ളവൻ ആരുണ്ട്?) م

ُ
ك

َ
مَن يَمْلِكُ ل

َ
ف

അല്ലാഹുവിൽനിന്ന് ِ
نَ اللَّ مِّ

ഒരു വസ്തു (വല്ലതും) ا يْئً
َ

ش

അവൻ നിങ്ങൾക്ക് ഒരു ദ�ോഷം ഉദ്ദേശിച്ചാൽ ا رًّ
َ
مْ ض

ُ
رَادَ بِك

َ
 أ

ْ
إِن

അല്ലെങ്കിൽ അവൻ നിങ്ങൾക്ക് ഒരു ഗുണം 
ഉദ്ദേശിച്ചാൽ

ۚ
عًا

ْ
ف

َ
مْ ن

ُ
رَادَ بِك

َ
وْ أ

َ
أ

(കാര്യം അത് ) അല്ല بَلْ

നിങ്ങൾ പ്രവർത്തിക്കുന്നത�ൊക്കെയും സൂക്ഷ്മമായി 
അറിഞ്ഞുക�ൊണ്ടിരിക്കുന്നവനാണ് അല്ലാഹു بِيرًا

َ
 خ

َ
ون

ُ
عْمَل

َ
ُ بِمَا ت  اللَّ

َ
ان

َ
ك
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പ്രപഞ്ച സാ
കല്യത്തിന്റെ
പരമാധികാ
രവും ഉടമ
സ്ഥതയും 
അല്ലാഹുവി
നു മാത്രമാ
ണ്. അവനു
ദ്ദേശിക്കുന്ന
വർക്ക് കുറ്റ
ങ്ങൾ പ�ൊറു
ത്തുക�ൊടു
ക്കും. ഉദ്ദേ
ശിക്കുന്നവ
രെ ശിക്ഷി
ക്കുകയും 
ചെയ്യും.

12
പക്ഷേ, സത്യം ഇതത്രെ: ദൈവദൂതനും സത്യവിശ്വാസികളും ഇനി ഒരു കാലത്തും അവരുടെ 

കുടുംബങ്ങളിൽ തിരിച്ചെത്താൻ പ�ോകുന്നില്ല എന്ന് നിങ്ങൾ ധരിച്ചുവശായി. ആ വിചാരം 
നിങ്ങൾക്കു മന�ോരഞ്ജകവുമായിരുന്നു. നികൃഷ്ടമായ വിചാരങ്ങളായിരുന്നു നിങ്ങളുടെ 

മനം നിറയെ. നിങ്ങള�ൊരു നാശ�ോന്മുഖ ജനം തന്നെയാകുന്നു.

പക്ഷേ (സത്യം ഇതത്രെ) بَلْ

നിങ്ങൾ അനുമാനിച്ചു, ധരിച്ചുവശായി مْ
ُ
نت

َ
ن

َ
ظ

റസൂലും സത്യവിശ്വാസികളും മടങ്ങാതിരിക്കൽ 
(തിരിച്ചെത്തുകയില്ലെന്ന്)

َ
ون

ُ
مِن

ْ
ؤ

ُ ْ
سُولُ وَال لِبَ الرَّ

َ
ن يَنق

َّ
ن ل

َ
أ

അവരുടെ കുടുംബങ്ങളിലേക്ക് هْلِيهِمْ
َ
ىٰ أ

َ
إِل

എന്നന്നേക്കും, ഒരുകാലത്തും بَدًا
َ
أ

അതു നിങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളിൽ അലങ്കാരമാക്ക
പ്പെട്ടു (ആ വിചാരം നിങ്ങൾക്ക് മന�ോരജ്ഞകവു

മായിരുന്നു)
مْ

ُ
وبِك

ُ
ل

ُ
لِكَ فِي ق

َٰ
نَ ذ وَزُيِّ

നിങ്ങൾ ചീത്ത ഭാവന ഭാവിച്ചു (നികൃഷ്ട വിചാരങ്ങ
ളായിരുന്നു നിങ്ങളുടെ മനം നിറയെ) وْءِ نَّ السَّ

َ
مْ ظ

ُ
نت

َ
ن

َ
وَظ

നിങ്ങൾ ഒരു നാശ�ോന്മുഖ ജനം (തന്നെ) ആകുന്നു وْمًا بُورًا
َ
مْ ق

ُ
نت

ُ
وَك

വാസ്തവത്തില്‍ പ്രവാചകന്റെ സുരക്ഷിത
മായ തിരിച്ചുവരവ് അവര�ൊട്ടും പ്രതീക്ഷിച്ച
തല്ല. മുസ് ലിംകളാരും ഇനിയ�ൊരിക്കലും 
കുടുംബങ്ങളില്‍ തിരിച്ചെത്തുകയില്ല, എല്ലാ
വരും മക്കയില്‍ മരിച്ചൊടുങ്ങും എന്നായിരു
ന്നു പ്രതീക്ഷ. ആ പ്രതീക്ഷ നിങ്ങള്‍ക്ക് ഏറെ 
മന�ോരഞ്ജകവുമായിരുന്നു. നിങ്ങളുടെ മന

സ്സിലിരിപ്പ് തീരെ ദുഷ്ടമായിരുന്നു. നിങ്ങള്‍ നാ
ശ�ോന്മുഖരായ ജനം തന്നെയാണ്. وْمًا بُورًا

َ
 ق

എന്ന വാക്കിന്, നാശകരമായ വിചാരങ്ങളും 
നടപടികളുമുള്ളവര്‍ എന്നും, നശിക്കുന്നവര്‍ 
എന്നും അര്‍ഥമാവാം. ഈ സന്ദര്‍ഭത്തില്‍ രണ്ട് 
അര്‍ഥവും യ�ോജിക്കും. بائر ന്റെ ബഹുവചന
മാണ് بُور. l

ന്നു കണ്ടപ്പോള്‍ തങ്ങള്‍ക്ക് അവര�ോട് വലിയ 
അനുഭാവവും ശുഭപ്രതീക്ഷയുമായിരുന്നുവെ
ന്ന് ബ�ോധിപ്പിച്ച് തൃപ്തിപ്പെടുത്താന്‍ ശ്രമിക്കു
കയാണ്. പ്രവാചകന്‍ അവര�ോട് പറയേണ്ടതി
താണ്: നിങ്ങള്‍ ആപത്ത് ഭയന്നാണ് എന്റെ 
കൂടെ വരാതിരുന്നതെന്ന് അല്ലാഹുവിനറി
യാം. എന്തൊക്കെ മുന്‍കരുതലെടുത്താലും 
അവന്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക് ദ�ോഷം വിധിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കില്‍ 
ആര്‍ക്കും അത�ൊഴിവാക്കാനാവില്ല. അവന്‍ 
ഗുണമാണ് വിധിക്കുന്നതെങ്കില്‍ അവനില്‍നി

ന്ന് അതു തടയാൻ കഴിയുന്നവരും ആരുമില്ല. 
അല്ലാഹു തീരുമാനിച്ചു കഴിഞ്ഞാല്‍ പിന്നെ 
ഞാന്‍ പ്രാര്‍ഥിച്ചാലും ഇല്ലെങ്കിലും ആ തീ
രുമാനമാണ് നടപ്പാവുക. അവന്‍ രക്ഷാ
-ശിക്ഷകള്‍ തീരുമാനിക്കുന്നതാകട്ടെ, ഓര�ോ
രുത്തരുടെയും കര്‍മങ്ങള്‍ ന�ോക്കിയാണ്. 
ഓര്‍ത്തിരിക്കുക, നിങ്ങള്‍ പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്നത് 
എന്തൊക്കെയാണെന്നും അതിനു പിന്നിലു
ള്ള മന�ോഗതങ്ങൾ എന്തൊക്കെയാണെന്നും 
അല്ലാഹു സൂക്ഷ്മമായി അറിയുന്നുണ്ട്. l

2024 മാർച്ച് 08 •    33



ഖുർആൻ ബോധനം 

അല്ലാഹുവി
ലും റസൂലി

ലും സത്യസ
ന്ധമായി വി

ശ്വസിക്കാതെ 
പുറമേക്ക് 
വിശ്വാസം 

പ്രകടിപ്പിക്കു
കയും ഉള്ളാ
ൽ നിഷേധി

ക്കുകയും ചെ
യ്യുന്ന കപട

ന്മാർ, ആ നില
പാടുവഴി 

തങ്ങൾ 
ഇഹത്തിലും 
പരത്തിലും 

രക്ഷപ്പെടുക
യാണെന്ന് 

കരുതുന്നുണ്ട്. 
എന്നാൽ, 

സത്യ-ധർമ
ങ്ങൾ നിഷേ
ധിക്കുന്ന എ
ല്ലാവർക്കും 

അല്ലാഹു 
ഒരുക്കിവെ

ച്ചിട്ടുള്ളത് ആ
ളിക്കത്തുന്ന 

നരകമാകുന്നു.

അല്ലാഹുവിലും റസൂലിലും സത്യസന്ധ
മായി വിശ്വസിക്കാതെ പുറമേക്ക് വിശ്വാസം 
പ്രകടിപ്പിക്കുകയും ഉള്ളാല്‍ നിഷേധിക്കുക
യും ചെയ്യുന്ന കപടന്മാര്‍, ആ നിലപാടുവഴി 
തങ്ങള്‍ ഇഹത്തിലും പരത്തിലും രക്ഷപ്പെടു
കയാണെന്ന് കരുതുന്നുണ്ട്. എന്നാല്‍, സത്യ
-ധര്‍മങ്ങള്‍ നിഷേധിക്കുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കും 
അല്ലാഹു ഒരുക്കിവെച്ചിട്ടുള്ളത് ആളിക്ക
ത്തുന്ന നരകമാകുന്നു. ഈ സൂക്തം 'അല്ലാ
ഹുവിലും ദൂതനിലും വിശ്വസിക്കാത്തവര്‍' 
എന്നു പറയുന്നത് മുന്‍ സൂക്തം സൂചിപ്പിച്ച 
കപടവിശ്വാസികളെയാണെന്നത് സ്പഷ്ടമാണ്. 
اق

َ
 കാപട്യം- ഇത് ഗുരുതരമായ കുഫ്‌റ്- نِف

തന്നെയാണെങ്കിലും ഒരാളെ കാഫിര്‍ ആയി 
മുദ്രയടിക്കാനും മുസ് ലിം സമൂഹത്തില്‍നി
ന്ന് ബഹിഷ്‌കരിക്കാനും മാനദണ്ഡമാക്കുന്ന 
'കുഫ്‌റ് ' അല്ല. പ്രത്യക്ഷത്തില്‍ ഈമാന്‍ അവ
കാശപ്പെടുകയും മുസ് ലിം സമുദായത്തോട് 
ചേര്‍ന്നുനില്‍ക്കുകയും ചെയ്യുന്നവരെ മുസ് 

അല്ലാഹുവിലും അവന്റെ റസൂലിലും (സത്യസന്ധ
മായി) വിശ്വസിക്കാത്തവർ (ആരായാലും) ِ وَرَسُولِهِ

مِن بِاللَّ
ْ

مْ يُؤ
َّ
وَمَن ل

(അത്തരം) സത്യനിഷേധികൾക്ക് നാം 
ഒരുക്കിവെച്ചിട്ടുണ്ട് افِرِينَ

َ
ك

ْ
ا لِل

َ
دْن

َ
عْت

َ
ا أ

َّ
إِن

َ
ف

കത്തിക്കാളുന്ന നരകം سَعِيرًا

ആകാശ ഭൂമികളിലെ അധികാരം (അത്രയും) 
അല്ലാഹുവിനു മാത്രമാകുന്നു

رْضِۚ
َ ْ
مَاوَاتِ وَال كُ السَّ

ْ
ِ مُل

وَلَِّ

അവനിഛിക്കുന്നവർക്ക് മാപ്പരുളുന്നു اءُ
َ

ن يَش
َ
فِرُ لِ

ْ
يَغ

അവനിഛിക്കുന്നവരെ ശിക്ഷിക്കുന്നു
ۚ
اءُ

َ
بُ مَن يَش ِ

ّ
وَيُعَذ

ഏറ്റം പ�ൊറുക്കുന്നവനും പരമ കാരുണികനു
മാകുന്നു അല്ലാഹു حِيمًا ورًا رَّ

ُ
ف

َ
ُ غ  اللَّ

َ
ان

َ
 وَك

ലിമായിത്തന്നെ കണക്കാക്കണം. അവരുടെ 
ഉള്‍വിചാരങ്ങളും രഹസ്യ നടപടികളും സംബ
ന്ധിച്ച് വിധിപറയേണ്ടത് അല്ലാഹുവാണ്. അത് 
അല്ലാഹുവിനു വിട്ടേക്കണം.

പ്രപഞ്ച സാകല്യത്തിന്റെ പരമാധികാരവും ഉട
മസ്ഥതയും അല്ലാഹുവിനു മാത്രമാണ്. അവനു
ദ്ദേശിക്കുന്നവര്‍ക്ക് കുറ്റങ്ങള്‍ പ�ൊറുത്തുക�ൊ
ടുക്കും. ഉദ്ദേശിക്കുന്നവരെ ശിക്ഷിക്കുകയും 
ചെയ്യും. അത്യധികം പ�ൊറുത്തുക�ൊടുക്കുന്ന 
പരമ കാരുണികനുമാണവന്‍. അതിനാല്‍, 
ഇതുവരെ സ്വീകരിച്ച നീചവും നികൃഷ്ടവുമായ 
നടപടികളും ദുഷ്ട വിചാരങ്ങളും അന്ധവിശ്വാ
സങ്ങളും വെടിഞ്ഞ് സത്യവിശ്വാസവും സൽ
ക്കര്‍മവും കൈക്കൊള്ളുകയാണെങ്കില്‍ പാപ
ങ്ങള്‍ പരിഹരിക്കപ്പെടാനും, അല്ലാഹുവിന്റെ 
സംരക്ഷണവും ഔദാര്യവും നേടാനും ഇനിയും 
അവസരമുണ്ട്. ആത്യന്തികമായി രക്ഷിക്കാനും 
ശിക്ഷിക്കാനും അവകാശവും അധികാരവുമു
ള്ളവന്‍ അവന്‍ മാത്രമാകുന്നു. l

13
അല്ലാഹുവിലും അവന്റെ ദൂതനിലും സത്യസന്ധമായി വിശ്വസിക്കാത്തവരാരായാലും 

അത്തരം സത്യനിഷേധികൾക്ക് നാം കത്തിക്കാളുന്ന നരകം ഒരുക്കിവെച്ചിട്ടുണ്ട്.
14

ആകാശ ഭൂമികളിലെ അധികാരമത്രയും അല്ലാഹുവിന് മാത്രമാകുന്നു. അവനിഛിക്കുന്നവർക്ക് 
മാപ്പരുളുന്നു. അവനിഛിക്കുന്നവരെ ശിക്ഷിക്കുന്നു. ഏറ്റം പ�ൊറുക്കുന്നവനും 

പരമ കാരുണികനുമാണ് അല്ലാഹു.
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